
Especialistas en escarola 
Spécialiste en Frisée
Endive specialists
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800 ha de cultivo
365 días al año
Referentes en Europa

800 hectares de culture
365 jours par an
Une référence en Europe

800 hectares of land
All-year-round production
Reference-standard in 
Europe
 

La aplicación GoZee hace que tu catálogo cobre vida
Utiliza la aplicación GoZee para explorar el catálogo con tu Smartphone o tu tableta y encontrar 
panorámicas de 360º, galerías de fotos, cinemagrafías, acceso directo a tu sitio web y snap vídeos 
a través de realidad aumentada.
Explore the brochure with the GoZee app on your smartphone or tablet and find 360° panoramas,  
photo galleries, cinemagraphs, direct web access and snap videos via augmented reality 

Snap videoCinemagrafíaGalería  
de fotos Icono webPanorámica  

de 360˚

GoZee: cómo empezar en tan solo 30 segundos
1. En App Store o Google Play, escribe “GoZee” en el campo de búsqueda y 

descarga la aplicación en tu Smartphone o tu tableta.
2. Abre la aplicación y utilízala en las páginas que contengan el icono de GoZee.

GoZee: Get started in 30 seconds
1. Go to App Store or Google Play, enter “GoZee” in the search field  

and download the app to your smartphone or tablet.
2. Open the app and use it on pages with the GoZee icon.

Superando expectativas
Cuadraspania est une entreprise familiale 
gérée par quatre frères et sœurs d’origine 
française, installés à Almeria depuis plus de 20 
ans. Spécialistes dans la production de frisée, 
notre priorité est la satisfaction de nos clients.

Le secret de notre succès est lié à l’emplacement 
de nos champs, un climat idéal et une équipe 
humaine engagée.

Cuadraspania es una empresa familiar 
gestionada por cuatro hermanos franceses que 
llevan más de 20 años en Almería. Especialistas 
en la producción de escarolas, estamos 
volcados en la satisfacción de nuestros clientes.

El secreto de nuestro éxito consiste en 
la inmejorable localización de nuestros 
cultivos, un clima idóneo y un equipo humano 
comprometido.

Au-delà des expectatives
Cuadraspania is a company managed by four 
French siblings, settled for more than 20 years 
in Almería. We specialize in the production of 
endive and are dedicated to the satisfaction of 
our clients.

The secret to our success lies in the unbeatable 
location of our crops, an ideal climate, and a 
committed human team.

Surpassing expectations
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Mandamos nuestros productos a toda Europa a 
través de los tres canales de comercialización: 
supermercados, mayoristas del sector horeca y 
fábricas de cuarta gama.

Comercialización

Notre produit est commercialisé partout 
en Europe, à travers les canaux suivants : 
Supermarchés, grossiste du secteur horeca et 
usines de quatrième gamme.

Commercialisation

Our products are commercialized all over Europe, 
through the following commercial channels: 
Supermarkets, wholesalers from the horeca 
sector and processing companies.

Commercialization
Nuestra política de calidad se refleja en los más 
rigurosos controles de calidad y trazabilidad, 
desde nuestro semillero hasta la entrega del 
producto, pasando por el campo de cultivo y el 
centro de manipulado.

Calidad
El medioambiente es nuestro primer recurso. 
¡Protegerlo es una prioridad! Fomentamos técnicas 
punteras para preservar los recursos naturales y la 
biodiversidad. Y apostamos por una producción con 
cero residuos de pesticidas.

Sostenibilidad

Notre politique se base sur des contrôles 
rigoureux de qualité et de traçabilité de la 
pépinière jusqu’à la livraison, en passant par les 
cultures et la station. 

Qualité
Notre environnement est notre première ressource. Le 
protéger est une priorité ! Nous mettons en place des 
techniques innovantes pour préserver les ressources 
naturelles et la biodiversité. Et nous développons une 
production avec zéro résidu de pesticides.

Respect de 
l’environnement

Our quality policy is reflected in the most 
rigorous quality controls and traceability, from 
our nursery to the delivery of the product, going 
through the crops and the packhouse. 

Quality
The environment is our first resource. Our priority 
is to protect it! We encourage leading techniques to 
preserve natural resources and biodiversity. We also 
support production with cero pesticide waste.

Sustainability 
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EscarolaFine Frisé
Somos líderes en la producción de escarola Fine 
Frisé. Se caracteriza por una hoja fina y un sabor 
ligeramente amargo con un corazón amarillo de hojas 
suaves, muy agradable en el paladar. Su estética 
única es irresistible en el plato.

Su corazón de oro,
nuestro tesoro

Nous sommes leader sur le marché européen dans 
la production de la Frisée Fine ; aussi appelée feuille 
d’ange, elle se caractérise par son cœur de fines 
feuilles dorées et un gout légèrement amer, agréable 
au palais. Son esthétique, unique, la rend irrésistible 
dans l’assiette. 

Son cœur d’Or, 
notre trésor

We are leaders in the production of Fine Frisé endive 
in the European market. Its characterized by a thin 
leaf, a yellow heart, and a slightly bitter taste, very 
pleasant to the palate. Its unique appearance makes 
it irresistible.

Its golden heart, 
our treasure

Presentaciones Présentations Presentations
Caisse en bois, en carton plastifié, 
en plastique perdu ou consigné
6, 8, 10 ou 12 unités / colis
Produit blanchi ou vert
Pièces fermées ou ouvertes, nues, 
en pochon ou en barquette.
Pièces découpées et 
prélavées en sachet
En vrac

Crates in wood, laminated 
cardboard, disposable or returnable 
plastic, as compostable packaging.
6, 8, 10 or 12 units/box.
Whitened or green product
Whole pieces closed, opened, 
bagged or in a tray.
Cut and pre-washed pieces in bags
In bulk 

Caja de madera, cartón 
plastificado, plástico perdido 
o plástico retornable
6, 8, 10 o 12 unidades/caja
Producto blanqueado o verde
Piezas enteras cerradas o abiertas, 
sueltas, embolsadas o en bandeja
Piezas cortadas prelavadas en bolsa
A granel

Frisée Fine Fine Frisée endive
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Escarola

RizadaEscarola

Lisa
De hojas anchas y lisas, y 
con un sabor ligeramente 
amargo, constituye el 
ingrediente ideal para 
cualquier plato, en frío o en 
caliente.

Avec des larges et lisses 
feuilles, et un gout 
légèrement amer, elle 
constitue l’ingrédient idéal 
pour n’importe quelle plat, 
chaud ou froid.

From wide and smooth 
leaves, with a light sour 
flavor, it constitutes the 
ideal ingredient for any 
dish, cold or hot.

Présentations

Présentations

Caja de madera, cartón plastificado, 
plástico perdido o plástico retornable
6, 7 u 8 unidades/caja
Producto blanqueado o verde
Piezas enteras cerradas, abiertas o en bandeja
A granel 

Caisse en bois, en carton plastifié, 
en plastique perdu ou consigné
6, 7 ou 8 unités/colis 
Produit blanchi ou vert
Pièces fermées, ouvertes ou en barquette
En vrac

Crates in wood, laminated cardboard, 
disposable or returnable plastic
6,7 or 8 units/box.
Whitened or green products.
Whole pieces closed, opened or in a tray.
In bulk 

Caja de madera, cartón plastificado, 
plástico perdido o plástico retornable
6, 7 u 8 unidades/caja
Producto blanqueado o verde
Piezas enteras cerradas, abiertas o en bandeja
A granel 

Caisse en bois, en carton plastifié, 
en plastique perdu ou consigné
6, 7 ou 8 unités/colis 
Produit blanchi ou vert
Pièces fermées, ouvertes ou en barquette
En vrac

Crates in wood, laminated cardboard, 
disposable or returnable plastic
6,7 or 8 units/box.
Whitened or green products.
Whole pieces closed, opened or in a tray.
In bulk 

Como especialistas en escarola 
rizada, nuestro producto destaca 
por su alto peso medio. Buscamos 
optimizar la tasa de blanco utilizando 
el mejor método de blanqueo.

As specialists in coarse endive, 
our products stand out for its high 
medium weight. We are considering 
the best whitening methods to 
optimize the white rate.

Comme spécialistes en frisée, notre 
produit se différencie par son poids 
moyen élevé. Nous cherchons 
à optimiser le taux de blanc en 
utilisant les meilleures méthodes 
de blanchiment.

Frisée 
grosse côte

Scarole

Coarse 
endive

Escarole

Presentations

Presentations
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Nuestros cogollos son tiernos y 
compactos. Tienen hojas fuertes 
y gruesas, con un sabor dulce 
que los hace deliciosos.

Notre sucrine est tendre et 
compacte. Elle a d’épaisses et 
larges feuilles et un goût sucré 
qui la rend délicieuse.

Our little gem is tender and 
dense. It has strong, thick and 
coarse leaves and a sweet flavor 
that makes it delicious.

Corazones de Cogollos
Especializados en corazones de 
cogollo, ofrecemos un producto 
ideal para el sector horeca, 
fresco, dulce y de muy fácil 
preparación.

Spécialiste en cœurs de sucrine, 
nous offrons un produit idéal 
pour le secteur horeca, fraîche 
et sucrée avec une préparation 
facile.

We are specialized in hearts of 
little gem, a perfect product for 
the horeca sector; fresh, sweet 
and easy to prepare.

Bandejas de 4 o 6 corazones Barquette de 4 ou 6 cœurs de sucrine Tray with 4 or 6 hearts of little gem

LechugaCogollos de Sucrine

Cœurs de 
Sucrine

Little gem

Hearts of 
little gem

Présentations

Bandeja de 2 o 3 cogollos

Paquete de 1 o 2 cogollos

Barquette de 2 u 3 sucrines

Sachet de 1 ou 2 sucrines

Trays with 2 or 3 of little gem

Pack with 1 or 2 pieces of little gem

Presentations

Presentations

Présentations
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Con ese característico y atractivo color 
violeta, nuestra alcachofa se cultiva 
en un terreno idóneo para favorecer 
el desarrollo de todas sus propiedades 
organolépticas y sus innumerables 
cualidades nutricionales, como la 
lucha contra el envejecimiento celular.

Avec sa couleur violette caractéristique 
et attractive, notre artichaut est 
cultivé sur un terrain idéal pour 
développer toutes ses propriétés 
organoleptiques et ses innombrables 
qualités nutritionnelles, comme la 
lutte contre le vieillissement cellulaire.

With its characteristic and 
attractive purple color, our 
artichokes are cultivated in an 
ideal soil to favor the development 
of the organoleptic properties 
and nutritional qualities, as the 
fight against cellular aging.

Los corazones de alcachofas violetas 
“fresh-cut” permitirán al consumidor 
descubrir el auténtico sabor de la 
alcachofa fresca.
Fruto de un trabajo de I+D y de nuestro 
esfuerzo, nuestros corazones de 
alcachofa fresh-cut recibieron el premio 
de innovación Fel’Innov en Francia.

Les cœurs d’artichaud violet “Fresh-Cut” 
vont permettre aux consommateurs de 
redécouvrir le goût authentique d’un 
artichaut frais. 
Fruit d’un travail R&D et de notre 
effort, nos artichauts Fresh-Cut ont été 
récompensés en France par le prix à 
l’innovation Fel’Innov.

“Fresh-cut” artichoke hearts allow 
consumers to discover the authentic 
flavor of a fresh artichoke.
As a result of an I+D project and 
our effort, our fresh-cut artichoke 
hearts have been distinguished 
in France with the Fel’Innov 
innovation price.

AlcachofasVioleta

Corazones de Alcachofas
Fresh-Cut Calendario de producción

Calendrier de production Production calendar

DIC→ABR DEC→AVR DEC→APR

Artichaut 
violet
Purple 
artichoke 

Cœurs d’artichaut Fresh-Cut
Fresh-cut artichoke hearts

Manojos de 5 unidades

Cajas a granel de 24, 34, 44 y 54 uds.

Bandejas de 3, 4 y 6 unidades

Bouquet de 5 unités

En vrac avec 24, 34, 44 ou 54 unités

Barquette de 3, 4 ou 6 unités

In bunches of 5 units. 

In bulk with 24, 34, 44 or 54 units

Trays with 3, 4 or 6 units.

Présentations Presentations
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Planificación de los cultivos 
en base a la previsión de 

venta.

Riguroso control de la 
trazabilidad desde su inicio.

100 % producción 
propia.

100 % notre propre 
production.

100 % our own 
production.

Siguiendo los criterios de una 
agricultura sostenible.

Planification des cultures en 
fonction des ventes prévues.

Contrôle rigoureux de la 
traçabilité depuis la graine. 

Application des règles d’une 
agriculture respectueuse de 

l’environnement.

Planning of future crops 
based on the sales forecast.

Rigorous control of the 
traceability from the 

beginning.

We follow the criteria for 
sustainable agriculture.

Planificación Semillero propio Preparación de la tierra Cultivo

Préparation des parcelles CulturePlanification Notre serre à plant

Preparation of the land CropsPlanning Our nursery

Nuestro proceso productivo
Notre processus de production
Our production line

Las distintas zonas de 
producción, desde la 

costa hasta 1.000 metros 
de altitud, permiten una 

producción propia los 365 
días.

Les zones de production, 
allant de la côte jusqu’à 
1.000 mètres d’altitude, 
permettent d‘avoir notre 

propre production tout au 
long de l’année.

The different production 
areas, from the coast up 

to an altitude of 1,000 
meters, allowing us to 
produce all year long.

Zonas de producción

Zones de production

Production areas
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Nos adaptamos a las 
exigencias de cada cliente 

para lograr la mejor calidad.

Desde la entrada hasta la 
carga, rigurosos controles de 

calidad.

Código de trazabilidad 
con información de todo el 

proceso.

Uso de gomas o sombreros 
para blanquear las hojas del 

corazón.

En camiones frigoríficos, 
para que el producto llegue 
en perfectas condiciones.

Toujours à l’écoute des 
exigences de nos clients pour 

offrir la meilleure qualité.

De l’entrée à l’expédition 
des produits, de rigoureux 

contrôles de qualité.

Code de traçabilité avec 
les informations de tout le 

processus.

Utilisation d’élastiques ou 
de cloches pour blanchir le 

cœur.

Dans des camions 
frigorifiques, pour que le 
produit arrive dans des 

conditions parfaites.

We adapt ourselves to the 
requests of each customer, to 

manage the best quality.

Rigorous registers as a 
guarantee for trust.

Traceability code with 
information about the whole 

process.

Use of elastic bands or hats 
to whiten the leaves of the 

heart.

In refrigerated trucks, so that 
the product arrives in perfect 

conditions.

Recolección Centro de manipulado TrazabilidadBlanqueo de 
la escarola

Transporte hasta 
el cliente

Blanchiment 
de la frisée

Transport jusqu’
au le clientRécolte Station Traçabilité

Endive 
whitening 

Transport to 
the clientHarvesting Product entry Traceability

Procesos 100 % 
garantizados, de la 
semilla hasta su plato, 
con el aval de nuestra 
experiencia y buen hacer

Processus 100 % garanti, 
de la graine jusqu’à 
l’assiette, avec l’aval de 
notre savoir-faire

Processes 100 % 
guarantied, from the 
seed to your plate
Thanks to our experience 
and knowledge
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La frisée The endive

Facilite la digestion
Grâce à l’intibine

Facilita la digestión 
porque contiene intibina

Because it contains intibine
 Helps digestion

Protege nuestros ojos, nuestra
piel y nuestros huesos
porque contiene betacarotenos

Protège les yeux, 
la peau et les os
Grâce au bêtacarotène

Protects our eyes, skin, 
and bones
Because it contains beta-carotene

Fortalece nuestro sistema inmune
porque contiene folatos

Fortifie notre système immunitaire 
Grâce aux folates

Strengths our immune system
Because it contains folates

Permite una mejor absorción
del hierro y del ácido fólico

porque contiene vitamina C

Permet une meilleure absorption 
du fer et de l’acide folique

Grâce à la vitamine C

Allows better absorption of iron 
and folic acid

Because it contains vitamin C

La mejor inversión en 
salud y bienestar

Le meilleur investissement 
pour votre santé et bien-être

The best investment in your 
health and well-being

La escarola
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Disfruta la escarola 

Siempre a tu gusto Toujours à 
votre goût

6 combinaisons pour 
savourer la frisée
Enjoy your endive with 
these 6 combinations:

Always to 
your liking

con estas 6 combinaciones

La escarola es la base de 
una multitud de recetas 
de fácil preparación.

La frisée est la base d’une 
multitude de recettes 
aux préparations faciles.

The endive is the base 
to multiple recipes with 
an easy preparation.

Queso de cabra, beicon, 
piñones o nuez
Granada, melón y jamón serrano
Manzana troceada, emmental, 
pasas, semillas de chía, 
sésamo y calabaza
Ajo frito, frutos secos y picatostes
Atún, maíz, tomate, 
guisantes y aceitunas
Salmón ahumado, 
alcaparras y eneldo

Fromage de chèvre, 
lardons, pignons ou noix
Grenade, melon, jambon sec
Pomme, emmental, raisins 
secs, graines de chia, 
sésame et potiron
Ail frit, fruits secs et croutons
Thon, maïs, tomate, 
petit pois et olives
Saumon fumé, capres et aneth

Goat cheese, bacon, 
pine nuts or walnuts
Pomegranate, melon 
and serrano ham
Apple, Emmental cheese, raisins, 
chia, sesame, and pumpkin seeds
Roasted garlic, nuts, and croutons
Tuna, corn, tomato, 
peas, and olives
Smoked salmon, capers, and dill

¡Sé creativo! ¡Envíanos tu receta para publicarla en nuestras RR.SS.!
Soyez créatif, envoyez-nous votre recette pour la publier sur nos réseaux sociaux.
Be creative! Send us your recipe to publish it on our social media!
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del

Cuadraspania 
confía en INDESLA 
para envasar sus 
productos. Más de 
una década nos 
avala como el 
proveedor por 
exexcelencia de 
envases para el 
sector 
hortofrutícula y 
alimentario.

Preservamos

importa
realmentelo que

www.indesla.com
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PÁGINA 13

Stock Foto (JS) 

{XXX}

Foto 

{XXX}

Foto (JS)

{XXX}

Elementos  
de diseño 

{XXX}

Tema:
XXX

Notas sobre el tema:
xxx

Tema principal 1: xxx

Tema principal 2: xxx
       
Tema principal 3: xxx

Contenido acordado para el catálogo

Expertos en sistemas de 
refrigeración industrial
en Murcia

MH 
Refrigeración

Avenida España, 1 30820 Murcia Alcantarilla Murcia • Telf: 968 00 23 10 • Telf: 647 69 30 21 • ventas@mhrefrigeracion.es • www.mhrefrigeracion.es 

Roblemoza, S.L.
C O M E R C I A L

Envases de madera
Palets

661 941 829
comercialroblemoza@gmail.com

Alameda de Cervantes, 2
30800 Lorca, Murcia
T.: +34 968 47 71 16 / +34 968 46 70 74  
M.: +34 609 67 05 95
transzurano@transzurano.com 
www.transzurano.com

HACEMOS QUE 
SU MERCANCÍA
LLEGUE A TIEMPO

www.transnoita.esExpertos en grupaje a Rungis

Ctra. de Ronda, 95 • Apdo. Correos 61 • 04620 Vera (Almería)
Tel. 950 39 00 13 • Fax 950 39 19 26 

www.laveratense.com • laveratense@laveratense.com

• Comercialización de envases para productos 
hortofrutícolas al por Mayor 
• Montaje y Distribución de envases de Cartón y 
Polipropileno Ondulado 
• Centro de Almacenamiento y Logístico al servicio de 
nuestros clientes

Comprometidos con la Calidad y el Servicio

Zamora Envases Y Embalajes, S.L. 
Pol. Ind. Las Salinas - Avd. Francia 5 • Tlfs. 968 638 590 - 650 881 925 • zamoraenvasesyembalajes@gmail.com
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PÁGINA 15

Contenido acordado para el catálogo

C/ Lope Gisbert, 4-2º C
30800 LORCA (Murcia)
Tel.: 968 47 77 83 • info@abadmorales.es 

TRANSPORTES
ABAD MORALES, S.L.

ACCESORIOS DE RIEGO - JARDINERÍA - PISCINAS
RIEGO POR ASPERSIÓN - ACCESORIOS PARA OBRA CIVIL

Edif. La Gloria, 5 - 04628 ANTAS (Almería)
Tel.: 950 452 065 - Fax: 950 619 195
atecnagua@atecnagua.es • www.atecnagua.es

Distribuidores de
Bonora, Fitonutrient, Seipasa y Valagro 

Pol. ind. valle del Almanzora, Cuevas del Almanzora ( Almería)
Ginés: 673 131 561 • Ramón: 630 968 100 • administracion@agronomiaglobal.es 

Las Lisas, 6. 
04610. Cuevas del Almanzora - Almería
950 456 789
alguelma@alguelmacontratas.es
www.alguelmacontratas.es

Apdo. Correos 7
607 571 805

Avda. Barcelona, 117
04610 Cuevas del Almanzora (Almería)

transformaciones@transformacionesagricolasyobras.es

ALGUELMA
CONTRATAS, S.L. TRANSFORMACIONES

AGRÍCOLAS Y OBRAS, S.L.
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Cuadraspania S.L.
Apartado de Correos 130
Camino Cuatro Higueras, s/n
Barriada de Burjulú
04610 Cuevas del Almanzora 
(Almería - España)

Tel. + 34 950 52 90 43
info@cuadraspania.com

www.cuadraspania.com

Cuadraspania cuenta con los más destacados certificados de calidad,
lo que constituye una garantía para todos nuestros clientes.

Cuadraspania dispose des certificats de qualité les plus reconnus, 
ce qui constitue une garantie pour tous nos clients.

Cuadraspania counts with the most prominent quality certificates, 
which constitutes a guarantee for all our clients.
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